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LEXIQUE PARTAGÉ EN FRANÇAIS ET EN FRANCOPROVENÇAL DES POUILLES DANS LA PERSPECTIVE DU PLURILINGUISME
Maria Immacolata Spagna
Università del Salento
Abstract – The purpose of this article is to present the results of our research into the lexicon shared between the Francoprovençal of Puglia and French, two languages belonging to the Gallo-Roman domain. The two varieties of Francoprovençal spoken in the small villages of Faeto and Celle di San Vito, located in the Monti Dauni area of the province of Foggia, are poorly endowed, with an oral tradition and endangered. Despite this, recent sociolinguistic surveys note that this language represents a communication code with a considerable linguistic vitality, determined by the extremely positive attitude of the inhabitants towards it. In addition, Faetani and Cellesi, recognizing their ethnolinguistic affiliation with French, show also a positive attitude towards the French language, which has many similarities with their local language. Hence our idea that French might represent a further incentive for Faetani and Cellesi to preserve their language, as well as its usefulness in understanding the official language of France and of other languages, in order to enjoy the benefits of plurilingualism. From this perspective, we will present a corpus of about 250 similar words in Francoprovençal and in French, organized according to the practice of intercomprehension. We find it relevant to make learners work on extracts of texts containing the sort of proposed lexicon. The learner will rely on the similarities, possibly on the lexical identities, which, by referring to the context, will allow him/her easy access to meaning.
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Résumé – Le but de cet article est de présenter les résultats de notre recherche concernant le lexique partagé en francoprovençal des Pouilles et en français, deux langues appartenant au domaine gallo-roman. Les deux variétés de francoprovençal parlées dans les petites communes de Faeto et Celle di San Vito, situées dans les Monti Dauni dans la province de Foggia, sont peu dotées, à tradition orale et en danger. Malgré tout cela, les récentes enquêtes sociolinguistiques relèvent que cette langue représente un code de communication doté d’une vitalité linguistique considérable, déterminée par l’attitude extrêmement positive des habitants à son égard. Les Faetani et les Cellesi, reconnaissant l’appartenance ethnolinguistique française, montrent aussi une attitude positive envers la langue française, qui présente de nombreuses similitudes avec leur langue locale. D’où notre idée selon laquelle le français peut représenter pour les Faetani et pour les Cellesi une incitation ultérieure à conserver leur langue, en fonction aussi de son utilité à comprendre la langue officielle de l’héxagone et d’autres langues pour pouvoir ainsi profiter des avantages du plurilinguisme. Dans cette perspective, nous présentérons un corpus de 250 mots environ similaires en francoprovençal et en français, organisé en fonction de la pratique de l’intercompréhension. Il nous semble pertinent de faire travailler les apprenants sur les extraits de textes contenant le type de lexique proposé. L’apprenant s’appuiera sur les ressemblances, éventuellement sur les identités lexicales, ce qui, par l’intermédiaire du contexte, lui permettra un accès assez facile au sens.
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